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Prolog

MARS 1945

Ubåten lå fortøyd mellom to kjempestore påler. Det buete, svarte skroget lignet et fastbundet, forhistorisk monster, som avtegnet seg som en truende skygge mot den bleke solnedgangen over Nordsjøen.

Basen var lagt til øya Scharhorn i Helgolandbukta, et par mil fra det tyske fastlandet og Elbens munning. Det var en bunkringsstasjon som aldri var blitt oppdaget av de alliertes etterretningstjeneste. Av sikkerhetsmessige grunner var det heller ikke mange av strategene i den tyske overkommandoen som kjente til den. De undersjøiske drapsmaskinene dukket ned og opp flere hundre meter fra fortøyningsplassene. De kom lydløst og forsvant like lydløst i mørket. De var Neptuns leiemordere som enten kom hjem for å hvile eller gjorde seg klar til å dra ut på nye tokter.

Ubåten som lå fortøyd mellom de store pålene, gjorde imidlertid ingen av delene. For den var krigen over. Den skulle gjøre tjeneste i en helt annen krig.

Det sto to menn i kommandotårnet. Den ene var kledd i en tysk offisersuniform. Den andre var en høy sivilist i en lang, mørk frakk. Han hadde brettet opp kragen mot den iskalde vinden, men han hadde ikke på seg noe hodeplagg — som for å trosse den forræderiske nordsjøvinteren. Begge så ned på den lange rekken av passasjerer som beveget seg sakte mot landgangsbroen midtskips. Da passasjerene kom bort til planken, ble navnet deres sjekket mot en liste. Så ble han eller hun geleidet, eller båret, om bord i ubåten.

Noen få gikk selv, men de hørte til unntakene. Det var de eldste, noen av dem så gamle som tolv eller tretten.

Resten var småbarn. Babyene ble overlatt til en gruppe marineleger ved landgangen av feltsykepleiere med strenge ansikter, mens de litt større ungene holdt fast i hverandre og sine identiske reisevesker. De stirret på det merkelige, svarte fartøyet som skulle bli deres hjem de neste ukene.

«Utrolig,» sa offiseren. «Ganske enkelt utrolig.»

«Det er bare begynnelsen,» svarte mannen i frakken. Det skarpskårne ansiktet hadde et stivt uttrykk. «De blir sendt ut av landet overalt hvor det er mulig. Fra havnene, fjellpassene og de gjenværende flyplassene. De drar i tusenvis. Til alle kanter av verden. Og folk venter på dem. Overalt hvor de kommer.»

«Et forbløffende prosjekt,» sa offiseren og ristet imponert på hodet.

«Dette er bare en del av planen. Hele operasjonen er utrolig.»

«Det er en ære å ha deg her.»

«Jeg ville være her. Dette er den siste forsendelsen.» Den høye, sivilkledde mannen fortsatte å se på dokken nedenfor. «Det tredje riket er i ferd med å dø. Disse skal bli dets gjenfødelse. De er det fjerde riket. Upåvirket av middelmådighet og moralsk fordervelse. Vi kaller dem Sonnenkinder.»

«Barna til…»

«De fordømtes barn,» avbrøt den høye mannen. «De er de fordømtes barn, slik millioner andre kommer til å bli. Men ingen av dem vil bli som disse. Og disse vil være overalt.»
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JANUAR 1970…

«Attention! Le train de sept heures à destination de Zürich partira du quai numéro douze.»

Den høye amerikaneren i mørkeblå regnfrakk kikket opp mot det hvelvede taket på jernbanestasjonen i Genève i et forsøk på å finne de skjulte høyttalerne. Han hadde et spørrende uttrykk i det skarpskårne ansiktet; beskjeden ble gitt på fransk, et språk han ikke kunne særlig godt. Men han oppfattet ordet Zürich, og det var nok. Han skjøv vekk det lysebrune håret som hele tiden falt ned i pannen, og bega seg mot den nordlige enden av stasjonen.

Trengselen var stor. Utålmodige mennesker skyndte seg forbi ham i alle retninger på vei til utgangene og togene som skulle bringe dem videre til et utall forskjellige bestemmelsessteder. Ingen lot til å ta noen notis av de skurrende, metalliske beskjedene som ble gitt over høyttalerne. De reisende i Genèves Bahnhof visste hvor de skulle. Det var helg. Den første sneen hadde falt i fjellet, og luften utenfor var skarp og kald. Alle hadde et sted å reise til, en avtale som måtte holdes, folk som skulle treffes. Det gjaldt ikke å kaste bort den verdifulle tiden man hadde til rådighet. Alle hadde det travelt.

Amerikaneren skyndte seg også, for han hadde også en avtale som måtte holdes, og en person han skulle møte. Han hadde for lengst funnet ut at toget til Zürich gikk fra spor tolv. Ifølge planen skulle han gå nedover rampen mot perrongen og stige på toget gjennom den første inngangen i den syvende vognen bakfra. Deretter skulle han gå gjennom vognen og banke to ganger på døren til den femte kupeen. Hvis alt var i orden, ville døren bli åpnet av en av direktørene i La Grande Banque de Genève. Det ville i så fall bety kulminasjonen av tolv ukers forberedelser. Forberedelser som blant annet hadde bestått av kodete, oversjøiske telegrammer, transatlantiske oppringninger fra telefoner som den sveitsiske bankieren hadde klarert på forhånd, og en total hemmeligholdelse.

Han visste ikke hva direktøren i La Grande Banque de Genève hadde å si til ham, men han trodde han visste hvorfor det hadde vært nødvendig med så mange forholdsregler. Navnet hans var Noel Holcroft, men det var ikke Holcroft som var hans døpenavn. Han ble født i Berlin sommeren 1939, og navnet i sykehusregistret var Clausen. Hans far het Heinrich Clausen. Han hadde vært en av Adolf Hitlers betrodde menn, en finanstrollmann som hadde lagt det økonomiske grunnlaget for Førerens vei til makten.

Heinrich Clausen vant Førerens gunst, men mistet sin kone. Althene Clausen var amerikaner, eller mer nøyaktig: Hun var en viljesterk kvinne med egne oppfatninger om etikk og moral. Og hun hadde kommet til at nasjonalsosialistene ikke hadde noen av delene. De var en bande paranoikere, ledet av en sinnsforvirret rabulist og støttet av finansfolk som utelukkende var interessert i profitt.

Althene ga ektemannen et ultimatum en varm ettermiddag i august: Trekk deg. Stå imot paranoikerne og den sinnsforvirrede rabulisten før det er for sent. Nazisten hadde lyttet vantro til det hun sa. Så hadde han ledd og avvist ultimatumet som en nybakt mors overspente snakk. Eller kanskje som den feilslåtte vurderingen til en kvinne som hadde vokst opp i et svakt, mindreverdig system som snart ville underordne seg Den Nye Orden. Eller bli knust under dens støvelhæl.

Den samme kvelden pakket den nybakte moren tingene sine og tok et av de siste flyene til London sammen med sønnen — den første etappen på den lange reisen tilbake til New York. En snau uke senere innledet tyskerne sin blitzkrig mot Polen. Dermed hadde Tusenårsriket begynt sin reise, en reise som skulle komme til å vare cirka femten hundre dager fra den første lyden av geværild.

Holcroft gikk gjennom utgangen, nedover rampen og bortover den lange perrongen. Fire, fem, seks, syv… På den syvende vognen var det malt en liten, blå sirkel under vinduet til venstre for den åpne døren. Det var symbolet for første klasse og alle de bekvemmelighetene passasjerene kunne nyte godt av der: Større kupeer møblert med henblikk på forretningskonferanser eller hemmelige møter av mer privat karakter. Her kunne man være sikker på å få være i fred. Så snart toget ble satt i bevegelse, ble dørene i hver ende av vognen bevoktet av bevæpnede jernbanevakter.

Holcroft steg om bord i toget og gikk til venstre nedover gangen. Han passerte fire lukkede dører og stanset da han kom til den femte. Han banket på to ganger.

«Herr Holcroft?» Stemmen bak trepanelet var fast, men dempet, og selv om de to ordene var ment som et spørsmål, var ikke stemmen spørrende. Den fastslo bare et faktum.

«Herr Manfredi?» svarte Noel og la plutselig merke til et øye som stirret på ham gjennom kikkhullet i døren. Det føltes uhyggelig, men uhyggen ble dempet av det komiske aspektet. Han smilte for seg selv og lurte på om Manfredi ville se ut som den skumle Conrad Veidt i en av de engelske tredvetallsfilmene.

Det lød to klikk i låsen, deretter ble en slå skjøvet fra. Døren gikk opp, og bildet av Conrad Veidt forsvant. Ernst Manfredi var en kortvokst, tykk mann i slutten av sekstiårene. Han var helt skallet og hadde et vennlig, tiltalende ansikt, men de store, blå øynene, som ble forstørret av de metallinnfartede brillene, var kalde. Meget lyseblå og meget kalde.

«Kom inn, Herr Holcroft,» sa Manfredi og smilte. Så forandret uttrykket i ansiktet seg plutselig. Smilet forsvant. «Unnskyld. Jeg burde heller si Mister Holcroft. Herr virker kanskje støtende på Dem. Jeg ber så meget om unnskyldning.»

«Det er slett ikke nødvendig,» svarte Noel idet han gikk inn i den velutstyrte kupeen. Den var møblert med et bord og to stoler, men det var ingen seng å se. Veggene var trepanelt. De mørkerøde fløyelsgardinene dempet lydene ute fra perrongen. På bordet sto en liten lampe som hadde skjerm med frynser.

«Vi har cirka femogtyve minutter før toget går,» sa bankieren. «Det bør holde. Og vær ikke bekymret — vi vil tidsnok få beskjed. Toget vil ikke gå før De har steget av. De behøvde ikke å reise til Zürich.»

«Jeg har aldri vært der.»

«Det vil det nok bli en endring på,» sa bankieren gåtefullt og gjorde tegn til at han skulle sette seg tvers overfor ham ved bordet.

«Det skal De ikke være så sikker på.» Noel satte seg og kneppet opp regnfrakken, men han tok den ikke av seg.

«Jeg beklager, det var ubetenksomt av meg.» Manfredi satte seg og lente seg tilbake i stolen. «Jeg ber så meget om unnskyldning igjen. Jeg trenger noen identifikasjonspapirer. Passet Deres, er De snill. Og Deres internasjonale førerkort. Jeg trenger også all den dokumentasjon De har med hensyn til fysiske kjennetegn, vaksinasjoner, den slags ting.»

Noel følte et blaff av sinne. Han likte ikke den gamle mannens nedlatende oppførsel. «Hvorfor skulle jeg gi Dem det? De vet hvem jeg er. De ville ikke ha åpnet den døren hvis De ikke hadde visst det. De har sannsynligvis flere fotografier av meg og mer informasjon om meg enn Utenriksdepartementet.»

«Vær overbærende med en gammel mann, sir,» sa bankieren og smilte unnskyldende med all den sjarm han greide å oppby. «De vil få vite hvorfor.»

Noel stakk hånden motstrebende ned i jakkelommen og tok ut en liten skinninnbundet mappe som inneholdt passet hans, helsekortet, det internasjonale førerkortet og to vitnesbyrd som bekreftet hans kvalifikasjoner som arkitekt. Han ga den lille mappen til Manfredi. «Alt er her.»

Bankieren åpnet mappen tilsynelatende enda mer motstrebende. «Jeg føler det som om jeg snuser i Deres privatliv, men jeg tror…»

«Det har De all grunn til,» avbrøt Holcroft. «Jeg ba ikke om dette møtet. Ja, hvis jeg skal være ærlig, kunne De ikke ha funnet et mer ubeleilig tidspunkt. Jeg vil gjerne komme meg tilbake til New York så snart som mulig.»

«Ja. Ja, jeg forstår,» sa sveitseren rolig mens han kikket raskt igjennom papirene i mappen. «Si meg, hva gjaldt Deres første oppdrag som arkitekt utenfor USA?»

Noel undertrykket sin irritasjon. Det hadde ingen hensikt å nekte å svare. «Det var i Mexico,» svarte han. «For hotellkjeden Alvarez. Nord for Puerto Vallarta.»

«Og det andre?»

«I Costa Rica. For staten. Et postbygg i 1973.»

«Hva var bruttoinntekten til Deres firma i New York i fjor?»

«Det angår da virkelig ikke Dem.»

«Vær trygg, vi vet det.»

Holcroft ristet på hodet i sint resignasjon. «Ett hundre og treogsytti tusen dollar.»

«Trekker man fra kontorleie, utstyr og andre utgifter, så er vel ikke det altfor imponerende, er det vel?» Manfredi så fremdeles på papirene som han holdt i hånden.

«Det er mitt eget firma, og det er bare noen få ansatte. Jeg har ingen partnere, ingen kone og ingen gjeld å snakke om. Det kunne vært verre.»

«Det kunne vært bedre,» sa bankieren og så opp på Holcroft. «Spesielt for en som er så dyktig som Dem.»

«Det kunne vært bedre.»

«Ja, jeg tenkte meg det,» fortsatte sveitseren. Han la papirene tilbake i skinnmappen og ga den tilbake til Noel. Så lente han seg frem i stolen. «Vet De hvem Deres far var?»

«Jeg vet hvem min far er. Han heter Richard Holcroft og er fra New York. Det er min mors mann. Og han er svært levende.»

«Og pensjonert,» fullførte Manfredi. «Bankier, han også, men ikke akkurat i den sveitsiske tradisjonen.»

«Han var respektert. Er respektert.»

«For familiens penger, eller for sin profesjonelle dyktighet?»

«Jeg vil si begge deler. Jeg er svært glad i ham. Hvis De har noen reservasjoner, kan De holde dem for Dem selv.»

«De er meget lojal. Det er en egenskap jeg beundrer. Holcroft dukket opp i en periode da Deres mor— en bemerkelsesverdig kvinne — var svært fortvilet. Men akkurat det er ikke så viktig. Uansett tok det ikke lang tid før Holcroft ble forelsket. Jeg snakker nå om Deres stefar.»

«Jeg forstår det.»

«For tredve år siden foretok Heinrich Clausen visse… eh, visse disposisjoner. Han reiste ofte mellom Berlin, Zürich og Genève, uten at myndighetene visste hva han gjorde på disse reisene, selvsagt.» Manfredi nølte litt og smilte. «Et dokument ble utstedt som vi i egenskap av… skal vi si partisk nøytrale ikke kunne motsette oss. Til dette dokumentet hører et brev, som ble skrevet av Clausen i april 1945. Det er adressert til Dem. Hans sønn.» Bankieren grep en tykk manilakonvolutt som lå på bordet.

«Vent litt,» sa Noel. «Dreide disse visse disposisjonene seg om visse penger?»

«Ja.»

«Jeg er ikke interessert. Gi dem til et veldedig formål. Det vil være mest rettferdig.»

«De vil kanskje ikke føle det slik når De får høre hvor mange penger det dreier seg om.»

«Hvor mye?»

«Syv hundre og åtti millioner dollar.»


2

Holcroft stirret vantro på bankieren. Han ble blek. Fra den enorme jernbanestasjonen utenfor lød en kakofoni av dempede lyder som bare så vidt greide å trenge gjennom vognens tykke vegger.

«Det tar sikkert litt tid før det går opp for Dem,» sa Manfredi og la brevet til side. «Det er riktignok visse betingelser, men ingen av dem er spesielt urimelige. I alle fall ikke så vidt vi vet.»

«Betingelser?…» Holcroft visste at stemmen knapt kunne høres. Han kremtet. «Hvilke betingelser?»

«De er meget klare og utvetydige. Beløpet skal brukes til beste for folk overalt. Og selvfølgelig til beste for Dem.»

«Hva mente De med at det ikke er noen urimelige betingelser ’så vidt dere vet’?»

Bankierens forstørrede øyne blunket bak brilleglassene. Han så bort et øyeblikk og fikk et bekymret uttrykk i ansiktet. Så stakk han hånden ned i den brune skinnvesken som lå på hjørnet av bordet og tok ut en lang, tynn konvolutt med noen merkelige tegn på baksiden. Det var fire sirkler som lignet fire, mørke mynter som var festet til kanten av klaffen.

Manfredi holdt konvolutten over bordet, under lyset. De mørke sirklene var ikke mynter, men vokssegl. Ingen av dem var brutt.

«Etter de instruksene vi fikk for tredve år siden, skulle ikke denne konvolutten — i motsetning til Deres fars brev — åpnes av noen bankdirektører i Genève. Den har ingenting med det dokumentet vi utstedte å gjøre, og så vidt vi vet, kjente ikke Clausen til det. Vi mottok det bare noen timer etter at budet kom med Deres fars brev, som ble vår siste melding fra Berlin.»

«Hva står det i det?»

«Vi vet ikke. Vi fikk beskjed om at det var skrevet av en rekke menn som kjente til hva Deres far foretok seg. Som trodde på det han drev med, som betraktet ham som en av Tysklands sanne martyrer. Vi fikk beskjed om å gi det til Dem med ubrutte segl. Og De skulle lese det før De fikk se Deres fars brev.» Manfredi snudde konvolutten. Det sto skrevet noe på forsiden. Ordene var tyske, og de var skrevet for hånd. «De skal signere her, som en bekreftelse på at De har mottatt konvolutten i uåpnet stand.»

Noel tok imot konvolutten og leste ordene han ikke forsto.



DIESER BRIEF IST MIT UNGEBROCHENEM SIEGEL EMPFANGEN WORDEN. NEUAUFBAU ODER TOD.



«Hva står det?»

«At De har undersøkt seglene og er tilfreds.»

«Hvordan kan j eg være sikker på at de ikke er blitt brutt?»

«Hør her, unge mann, De snakker med en direktør i La Grande Banque de Genève.» Sveitseren hevet ikke stemmen, men indignasjonen var ikke til å ta feil av. «De har mitt ord. Dessuten, hvilken rolle spiller det?»

Ingen, tenkte Holcroft, likevel gjorde det åpenbare spørsmålet ham bekymret. «Hva gjør De med konvolutten, hvis jeg signerer den?»

Manfredi var taus et øyeblikk, som om han vurderte om han skulle svare eller ikke. Han tok av seg brillene, plukket frem et lommetørkle av silke fra brystlommen og tørket dem. Til slutt sa han: «Innholdet er konfidensielt…»

«Herregud,» sa Noel oppgitt og så en annen vei.

«La meg snakke ut,» innvendte bankieren og satte brillene på nesen igjen. «Jeg skulle til å si at innholdet er konfidensielt, men at det umulig kan ha noen praktisk betydning lenger. Ikke etter så mange år. Konvolutten skal sendes til et postkontor i byen Sesimbra i Portugal. Den ligger sør for Lisboa.»

«Hvorfor er det uten betydning?»

Manfredi løftet hendene. «Postboksen eksisterer ikke lenger. Konvolutten vil ende opp på et returpostkontor og til slutt bli sendt tilbake til oss.»

«Er De sikker?»

«Jeg tror det, ja.»

Noel stakk hånden i lommen for å ta opp pennen, samtidig som han snudde konvolutten og så på voksseglene igjen. Ingen hadde tuklet med dem, og hvilken rolle spilte det egentlig, om noen hadde gjort det? Han la konvolutten på bordet foran seg og skrev navnet sitt på den.

Manfredi løftet den ene hånden. «De forstår, uansett hva den konvolutten inneholder, så kan det ikke ha noe med dokumentet La Grande Banque de Genève har utstedt å gjøre. Vi ble ikke rådspurt. Vi ble heller ikke underrettet om innholdet.»

«De høres bekymret ut. Jeg syntes De sa at det ikke spilte noen rolle lenger. Fordi det skjedde for så mange år siden.»

«Fanatikere gjør meg alltid bekymret, Mr. Holcroft. Uansett tid og sted.»

Noel begynte å bryte seglene. Voksen var blitt herdet i løpet av årene, og han måtte bruke adskillig kraft for å få plukket den vekk. Han rev opp klaffen, tok ut papiret og brettet det ut.

Papiret var skjørt og gulnet av elde. Brevet var på engelsk, men det var skrevet med merkelige, tyske blokkbokstaver. Blekket var helt utvisket enkelte steder, likevel var det ikke vanskelig å tyde ordene. Holcroft så etter en underskrift nederst på siden, men fant ingen. Så begynte han å lese.

Beskjeden var makaber og skrevet i desperasjon for tredve år siden. Det var som om menn i mental ubalanse hadde sittet i et mørkt rom og gransket en mann og et liv som ennå ikke var formet.



FRA DETTE ØYEBLIKK SKAL HEINRICH CLAUSENS SØNN TESTES. DET FINNES KANSKJE NOEN I GENÈVE SOM VIL FÅ VITE OM DET SOM SKJER, OG SOM VIL PRØVE Å STOPPE HAM, MENNESKER HVIS ENESTE MÅL I LIVET VIL VÆRE Å DREPE HAM, FOR SÅLEDES Å KNUSE HANS VISJONÆRE FARS STORE DRØM.

DETTE MÅ IKKE SKJE, FOR VI BLE FORRÅDT — ALLE SAMMEN — OG VERDEN MÅ FÅ VITE HVA VI VIRKELIG STO FOR, IKKE HVA FORRÆDERNE SA VI STO FOR, FOR DET VAR DE SOM SVEK, IKKE VI, OG SPESIELT IKKE DEN STORE HEINRICH CLAUSEN.

VI ER DE OVERLEVENDE FRA WOLFSSCHANZE OG VI VIL RENVASKE VÅRE NAVN, VÅRT RYKTE OG VÅR ÆRE, SOM BLE STJÅLETFRA OSS.

DERFOR VIL WOLFSSCHANZES MENN BESKYTTE SØNNEN SÅ LENGE SØNNEN PRØVER Å VIRKELIGGJØRE SIN FARS DRØM OG GIR OSS VÅR ÆRE TILBAKE. MEN HVIS SØNNEN SKULLE OPPGI DENNE DRØMMEN, SVIKE SIN FAR, OG IKKE BRY SEG OM VÅR ÆRE, VIL HANS LIV BLI ØDELAGT. HANS NÆRMESTE — FAMILIE, BARN OG VENNER — VIL GJENNOMGÅ DE FRYKTELIGSTE REDSLER. INGEN VIL BLI SPART.

INGEN MÅ BLANDE SEG INN. GI OSS VÅR ÆRE TILBAKE. DET ER VÅR RETT OG VI KREVER DET.



Noel skjøv stolen tilbake og reiste seg. «Hva faen skal dette bety?»

«Jeg har ingen anelse,» svarte Manfredi rolig. Stemmen var lav, men de store, kalde, blå øynene gjenspeilte hans uro. «Jeg fortalte Dem at vi ikke ble underrettet om…»

«Vel, så bli underrettet!» ropte Holcroft. «Les det! Hvem var disse klovnene? En bande erklærte sinnssyke?»

Bankieren begynte å lese å brevet. Han svarte uten å se opp. «Deres sammensvorne. Menn som hadde mistet alt håp.»

«Hva er Wolfsschanze? Hva betyr det?»

«Det var navnet på hovedkvarteret til Hitlers nærmeste medarbeidere i ØstPreussen, der forsøket på å drepe ham fant sted. Det var noen generaler som sto bak sammensvergelsen: Von Stauffenberg, Kluge, Höpner— alle var innblandet. Og alle ble skutt. Rommel tok sitt eget liv.»

Holcroft stirret på papiret i Manfredis hender. «Mener De at dette brevet ble skrevet for tredve år siden av sånne folk?»

Bankieren nikket. Øynene var smale av forbløffelse. «Ja, men det er ikke ført i et språk man kunne vente av dem. Dette er intet mindre enn en trussel, og den mangler fornuft. Disse folkene var ikke ufornuftige. På den annen side var selve tiden ufornuftig. Anstendige, modige menn ble drevet til fornuftens yttergrenser og enda lenger. De gjennomlevde et mareritt ingen kan forestille seg i dag.»

«Anstendige menn?» spurte Noel vantro.

«Har De noen anelse om hva det betydde å ha vært med på Wolfsschanze-sammensvergelsen? Det ble et blodbad uten sidestykke. Tusenvis av mennesker ble massakrert overalt. De fleste hadde ikke engang hørt om Wolfsschanze. Det var hans andre endelige løsning, et påskudd for å kvitte seg med all motstand over hele Tyskland. Det som begynte med en plan for å befri verden for en sinnssyk massemorder, endte i et ragnarokk. De overlevende fra Wolfsschanze så det skje.»

«Disse overlevende danset etter denne sinnssyke massemorderens pipe temmelig lenge,» bemerket Holcroft tørt.

«De må prøve å forstå. Dette var desperate menn, menn som var fanget i en felle. For dem var det som skjedde en katastrofe. Den verdenen de hadde bidratt til å skape, viste seg ikke å være den verdenen de hadde forestilt seg. Etterhvert kom de mest grusomme ting for en dag, men de visste at de ikke kunne fraskrive seg ansvaret for dem. De var forferdet og sjokkert, men de kunne ikke fornek:e rollene de selv spilte.»

«De velmenende nazistene,» sa Noel. «Jeg har hørt om de sleipe jævlene.»

«Skal man forstå disse tingene, må man gå tilbake i historien, til de økonomiske katastrofene, til Versaillestraktaten, til Locarnopakten, til bolsjevikenes fremmarsj — til mange forskjellige krefter som virkei i mange forskjellige retninger.»

«Jeg forstår det jeg nettopp leste,» sa Holcroft. «Deres stakkars, misforståtte stormtropper nølte ikke engang med å true noen de ikke kjente! ’Hans liv vil bli ødelagt… ingen vil bli spart… familie, venner, barn.’ Slik snakker bare mordere. Og da gir jeg blanke faen i hvor velmenende de måtte ha vært!»

«Det er ordene til gamle, desperate menn. De har ingen mening nå. Det var deres måte å uttrykke seg på, deres måte å søke forsoning på. De er borte. La dem hvile i fred. Les Deres fars brev…»

«Han er ikke min far!»

«Les Heinrich Clausens brev. Da vil du forstå alt bedre. Les det. Det er mange ting vi må snakke om, og vi har ikke så mye tid.»



En mann i brun tweedfrakk og mørk tyrolerhatt sto ved siden av en søyle tvers overfor den syvende jernebanevognen. Ved første øyekast virket det ikke som om det var noe spesielt med ham, kanskje bortsett fra øyenbrynene. De var tykke, buskete og gråhvite, men heller ikke det var særlig uvanlig.

Ved første øyekast. Så man nærmere etter, kunne man imidlertid se de harde ansiktstrekkene til en meget besluttsom mann. Til tross for den kalde vinden som feide over perrongen, blunket han ikke en eneste gang. Oppmerksomheten var utelukkende konsentrert om den syvende vognen.

Amerikaneren ville komme ut av den døren, tenkte mannen ved siden av søylen, og det ville være en helt annen amerikaner enn han som hadde gått inn. I løpet av de siste minuttene hadde livet hans forandret seg på en måte få andre ville få oppleve. Likevel var det bare begynnelsen. Reisen han snart ville begi seg ut på, var helt uforståelig for verden i dag. Derfor var det av stor betydning å observere hans første reaksjon. Mer enn betydningsfullt. Det var livsviktig.

«Attention! Le train de sept heures…»

Beskjeden ble gitt over høyttaleranlegget for siste gang. I samme øyeblikk kom et tog fra Lausanne inn på sporet ved siden av. Snart ville perrongen være stappfull av turister som skulle tilbringe helgen i Genève, akkurat slik folk fra den engelske landsbygda og småbyene strømmet inn på Charing Cross for et weekendopphold i London, tenkte mannen ved siden av søylen.

Toget fra Lausanne stoppet. Passasjerene steg ut, og perrongen ble full av folk igjen.

Plutselig dukket skikkelsen til den høye amerikaneren opp i døren til den syvende vognen. En bærer med noen kofferter i hendene sperret veien for ham. Det var et irriterende øyeblikk som under indente omstendigheter kunne ha provosert frem en hissig bemerkning. Men omstendighetene var ikke indente for Holcroft. Han ga ikke uttrykk for noen irritasjon. Ansiktet hadde et lukket, fjernt uttrykk. Han så det som skjedde, men han reagerte ikke på det på noen måte. Han var åpenbart fremdeles i sjokktilstand. Dette inntrykket ble forsterket av måten han holdt den tykke manilakonvolutten på. Fingrene som klemte rundt kanten av konvolutten, var hvite.

Det var dokumentet i den konvolutten som var årsaken til hans forvirring, et dokument som var blitt utstedt til ham for en mannsalder siden. Det var miraklet de hadde ventet på, levd for — mannen ved siden av søylen og de før ham. Mer enn tredve års venting. Og nå hadde det endelig dukket opp.

Reisen var begynt.

Holcroft gikk inn i mengden og lot seg drive med mot rampen som ledet opp til utgangen. Selv om folk albuet seg forbi ham hele tiden, virket det ikke som om han merket dem engang. Han stirret bare rett fremfor seg. På ingenting.

Plutselig ble mannen ved siden av søylen på vakt. Mange års trening hadde lært ham til å se etter det uventede, den lille detaljen som brøt med det indente mønsteret. Han så den nå. To menn, med ansikter som var forskjellige fra alle de andre. To gledesløse ansikter, som hverken gjenspeilet nysgjerrighet eller forventning, bare fiendtlige hensikter.

De trengte seg frem gjennom mengden, den ene litt foran den andre. Blikket var rettet mot amerikaneren. De var etter ham! Den forreste mannen hadde den høyre hånden i lommen. Den bakerste hadde skjult den venstre hånden mot brystet under den åpne frakken. De skjulte hendene grep etter våpen! Det var mannen ved siden av søylen overbevist om.

Han løp vekk fra betongsøylen og trengte seg inn i mengden. Det var ikke et sekund å miste. De to mennene halte inn på Holcroft. De var ute etter konvolutten! Det var den eneste mulige forklaringen. Og hvis det var tilfellet, betydde det at ryktet om miraklet hadde lekket ut av Genève! Dokumentet i konvolutten var uvurderlig. Sammenlignet med det var amerikanerens liv så betydningsløst at ingen ville skjenke det en tanke. Mennene som fulgte etter Holcroft, ville ikke nøle et øyeblikk med å rydde ham av veien for å få tak i konvolutten. De ville feie ham vekk som om han var et insekt på en gullbarre. Det disse mennene ikke visste, var at miraklet ikke kunne skje uten Heinrich Clausens sønn!

De var bare noen meter fra ham nå! Mannen med de gråhvite øyenbrynene albuet seg frem gjennom mengden av turister som et vilt dyr. Han dyttet brutalt til side alle som kom i hans vei. Da han nådde frem til mannen som hadde skjult hånden under frakken, stakk han hånden i lommen og klemte rundt en pistol, samtidig som han skrek rett inn i morderens øre:

«Such nach Clausens Sohn! Nach der Genfer Urkunde!»

Morderen var kommet halvveis opp rampen, og det var bare noen få mennesker mellom ham og amerikaneren. Han hørte ordene som ble brølt til ham av en fremmed og virvlet rundt med sjokk i blikket.

Mengden presset på oppover rampen og strøk tett forbi de to mennene. Angriperen og beskytteren sto ansikt til ansikt på sin egen lille arena. Mannen med de gråhvite, buskete øyenbrynene trykket på avtrekkeren på pistolen i lommen, først én gang, så én gang til. Smellene ble dempet av stoffet. To kuler skar inn i morderens kropp, den ene i den nedre mageregionen, den andre i halsen. Den første kulen fikk mannen til å knekke forover, den andre fikk hodet hans til å bikke bakover.

Blodet strømmet ut av halsen med slik kraft at det sprutet på ansiktene til dem som sto i nærheten, og på klærne og koffertene deres. Det samlet seg raskt i en stor pøl på betonggulvet, før det begynte å renne nedover mot perrongen i små bekker. Folk skrek i redsel og panikk.

Beskytteren med de buskete øyenbrynene følte en hånd gripe seg i skulderen og fingrer som gravde seg inn i huden. Han snudde seg lynraskt. Den andre overfallsmannen kastet seg over ham, men han hadde ingen pistol i hånden. I stedet var det bladet til en jaktkniv som lynte mot ham.

Beskytteren skjønte straks at mannen var en amatør, og han handlet raskt og instinktivt. Han tok et raskt skritt til siden — som en tyrefekter som unngår hornene til en rasende okse — og grep rundt overfallsmannens håndledd med den venstre hånden. Samtidig tok han den høyre hånden opp fra lommen og klemte hardt rundt fingrene som holdt i knivskaftet. I neste øyeblikk vred han kniven rundt og skjøv den av all kraft mot overfallsmannens mage, slik at bladet trengte skrått inn i brystet og skar over hjertets pulsårer. Mannens ansikt fortrakk seg. Et forferdelig skrik unnslapp leppene hans, men det ble raskt stoppet av døden.

Oppstyret hadde gått over til vilt kaos. De panikkfylte skrikene tiltok i styrke. Synet av blodet som rant i røde bekker nedover rampen, gjorde folk hysteriske. Beskytteren visste nøyaktig hva han skulle gjøre. Han løftet hendene i bestyrtelse og lot som om han var sjokkert over alt blodet på klærne sine. Så begynte også han å skrike, og trakk seg vekk fra de to likene sammen med alle de andre vettskremte menneskene.

Han løp oppover rampen og forbi amerikaneren han nettopp hadde reddet livet til.



Holcroft hørte skrikene. De trengte gjennom den lammende tåken som han følte seg omsluttet av, en tåke som gjorde det umulig å se og tenke klart.

Han prøvde å snu seg mot oppstyret, men den hysteriske mengden gjorde det umulig. Han ble presset lenger oppover rampen og inn mot den meterhøye betongveggen som tjente som gelender. Han støttet seg til den og snudde seg mot perrongen, men han greide ikke å se klart hva som skjedde. Han så en mann som falt bakover med blodet strømmende fra halsen. Og han så en annen mann som kastet seg frem med et fordreid ansikt, men så kunne han ikke se mer. Mengden presset ham videre oppover betongrampen.

En mann løp forbi ham og dyttet ham i skulderen. Holcroft snudde seg tidsnok til å se to redde øyne under noen buskete, gråhvite øyenbryn.

En voldshandling hadde funnet sted. Et ransforsøk hadde utviklet seg til et overfall, kanskje til og med til et drap. Fredelige Genève var tydeligvis ikke mer immun mot vold enn New Yorks bakgater ved nattetid, eller de mørke smugene i Marrakech, for den saks skyld.

Men Noel kunne ikke bekymre seg om slike ting. Han kunne ikke involvere seg i noe. Han hadde andre ting å tenke på. Den lammende tåken vendte tilbake. Den fikk ham til å forstå at livet hans aldri ville bli som før igjen.

Han grep hardt rundt manilakonvolutten og lot seg drive med den hysteriske mengden videre oppover rampen mot utgangen.
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Den store jumbojeten fra British Airways passerte over Cape Breton Island, krenget svakt til venstre og la seg så til ro på en ny kurs i en ny høyde. Nå gikk ruten mot sørvest, mot Halifax og Boston — og New York.

Holcroft hadde tilbragt mesteparten av tiden i salongen ovenpå, der han hadde sittet i en stol i det høyre hjørnet helt bakerst. Den svarte attachévesken hadde stått lent mot veggen. Det var lettere å konsentrere seg der fordi han da ikke behøvde å være redd for at en annen passasjer kunne finne på å smugtitte i papirene han leste — om og om igjen.

Han hadde begynt med brevet fra Heinrich Clausen, den ukjente, men likevel allestedsnærværende faren. Det var i seg selv et utrolig dokument. Innholdet var så foruroligende at Manfredi hadde uttrykt et sterkt ønske om at det ble brent. Grunnen var at brevet redegjorde i generelle vendinger for hvor alle pengene hadde kommet fra. Det opplyste om kildene til alle de millionene som var blitt satt inn i den velrenommerte sveitsiske banken for tredve år siden. Selv om flesteparten av disse kildene ikke var spesielt kontroversielle lenger — det dreide seg tross alt bare om tyver og mordere som hadde stjålet nasjonale verdier fra en regjering som selv besto av tyver og mordere — så var det andre kilder som ikke var like immune overfor granskning. Tyskland var blitt plyndret under hele krigen. Landet var blitt voldtatt både innenfra og utenfra. Alle var blitt bestjålet på den mest ubarmhjertige måte — både dissentere og makthavere. Hvis minnet om alle disse tyveriene ble vekket til live igjen, ville den internasjonale domstolen i Haag kunne binde opp beløpet i årevis i påvente av oppklarende rettssaker.

«Brenn brevet,» hadde Manfredi sagt. «Det eneste som er viktig, er at De vet hvorfor han gjorde det han gjorde. Metodene er ikke viktige. De er bare en komplikasjon det ikke er noe å gjøre med likevel. Men det finnes dem som kanskje vil prøve å stoppe Dem. Andre tyver vil komme inn på arenaen. Vi snakker tross alt om hundrevis av millioner.»

Noel leste brevet igjen, sikkert for ty vende gang. Hver gang han gjorde det, prøvde han å se for seg mannen som hadde skrevet det. Hans virkelige far. Han hadde ingen anelse om hvordan Heinrich Clausen så ut. Moren hadde brent alle fotografiene, alle brev, alt som kunne spores tilbake til den mannen hun foraktet mer enn noen annen.



Berlin, 20. april, 1945

Min sønn,

Jeg skriver dette samtidig med at rikets armeer taper på alle fronter. Berlin vil snart falle. Det brenner overalt, og folk dør på hvert gatehjørne. Det får så være. Jeg skal ikke kaste bort tid på det som var, eller på hva som kanskje kunne ha vært. På prinsipper som ble sveket, og på det ondes seier over det gode gjennom sviket til våre moralsk fordervede ledere. Gjensidige beskyldninger som fremsettes i helvete, har ingen verdi for andre enn djevelen.

Jeg skal i stedet la mine handlinger tale for meg. I dem vil du kanskje finne et skinn av stolthet. Det er min bønn.

Vi må gjøre bot. Det er blitt min trosbekjennelse. Dette erkjennes også av mine to gode venner og nærmeste samarbeidspartnere, som det refereres til i det vedlagte dokumentet. Vi må gjøre bot for alle de skadene vi har forvoldt, for overgrep så grusomme at verden aldri vil glemme. Eller tilgi. Likevel er det fordi vi søker en viss grad av tilgivelse at vi har gjort det vi har gjort.

For fem år siden tok din mor en beslutning jeg ikke kunne forstå, så blind var min tiltro og lojalitet til Den Nye Orden. For to år siden, i februar 1943, innså jeg at hennes rasende anklager— som jeg hadde avfeid som løgner hun hadde hørt av dem som foraktet vårt fedreland — var sanne. Vi som hadde ansvaret for rikets økonomi og jobbet i de høyere finanskretser, var blitt ført bak lyset. For to år siden ble det klart at Tyskland ville tape. Vi lot som om vi ikke visste det, men i våre hjerter visste vi at det ville skje. Andre visste det også. Grusomhetene kom etterhvert for en dag. Sviket var åpenbart for alle som ville åpne øynene og se det.

For femogtyve måneder siden la jeg en plan og ba om støtte fra mine kjære venner i Finansministeriet. De ga den uten forbehold. Vårt mål var å omdirigere store pengesummer til det nøytrale Sveits, penger som en dag kunne brukes til å gi hjelp til alle de som fikk ødelagt sine liv av de ubeskrivelige grusomhetene som ble begått i Tysklands navn av udyr som ikke visste noe om tysk ære.

Vi vet nå om leirene. Navnene deres vil hj emsøke historien. Beisen. Dauchau. Auschwitz.

Vi har nå fått høre om massehenrettelsene, om hjelpeløse menn, kvinner og barn, som ble stilt opp på rekke foran dype grøfter som de selv hadde gravd — og så slaktet ned.

Vi har hørt om ovnene — å, Gud i himmelen — ovner til å brenne mennesker i! Om dusjene der det ikke var rensende vann som kom ut, men dødelig gass. Om avskyelige eksperimenter på levende mennesker — utført av sinnssyke leger. Vi blør innvendig, og vi gråter, men våre tårer kan ikke gjøre noe. Våre hjerner er derimot ikke så hjelpeløse. Vi kan planlegge.

Vi må gjøre bot.

Vi kan ikke gi de døde livet tilbake. Vi kan ikke bringe tilbake det som så brutalt og ondskapsfullt ble revet vekk. Men vi kan finne frem til dem som overlevde, og barna til dem som overlevde og de som ble slaktet ned, og gjøre det vi kan. De må spores opp over hele verden, og de må få se at vi ikke har glemt dem. Vi er skamfulle, og vi ønsker å hjelpe. På alle de måter vi kan. Det er derfor vi har gjort det vi har gjort.

Jeg tror ikke et øyeblikk at alle våre synder kan tilgis gjennom våre handlinger. Likevel ønsker vi å gjøre det vi kan —jeg ønsker å gjøre det jeg kan — hjemsøktsom jeg er av din mors anklager og forutanelser. Å, Gud, hvorfor hørte jeg ikke på den vidunderlige, eiegode kvinnen?

Tilbake til planen.

Vårt mål var å omdirigere et beløp tilsvarende ti millioner amerikanske dollar i måneden. Dette kan virke som et stort beløp, men ikke når man tar i betraktning flyten av kapital gjennom den økonomiske labyrinten i Finansministeriet da krigen raste som verst. Vi hadde ingen problemer med å nå vårt mål.

Vi brukte Finansministeriet til å legge beslag på kapital fra hundrevis av steder i Tyskland og de okkuperte områdene. Skattepenger ble omdirigert, det samme gjaldt lønnsutbetalingene til Wehrmacht. Penger som ble sendt til de okkuperte områdene, kom aldri frem. Krigsministeriet ble tappet for millioner. Fond fra eksproprierte eiendommer, fabrikker og privateide bedrifter fant aldri veien inn i rikets økonomi, men havnet i stedet på våre konti. Det samme gjaldt fortjenesten på salg av kunstgjenstander fra en rekke museer i de okkuperte landene. Det var en mesterlig plan som ble utført på en mesterlig måte. Uansett de risikoer vi løp — og de var mange — betydde de ingenting i forhold til vår bekjennelse: Vi må gjøre bot.

Men ingen plan kan sies å ha lykkes hvis ikke det endelige målet blir nådd. En militær strategi som først fører til at en havn blir erobret, men at den så går tapt etter en invasjon fra sjøen dagen etter, er ingen strategi i det hele tatt. Man må ta alle muligheter i betraktning. Man må se så langt frem i tiden som mulig, for derved å kunne danne seg et bilde av alle eventualiteter. Eller sagt på en annen måte: Man må bruke tiden for å gjøre planen så sikker som mulig. Vi har prøvd å gjøre dette gjennom de betingelser som er beskrevet i det vedlagte dokumentet.

Vi skulle så inderlig ønske at vi kunne ha hjulpet ofrene på et tidligere tidspunkt, men hvis vi gjør det, vil all oppmerksomhet bli rettet mot det store beløpet vi har skaffet til veie. Da kan vi risikere at alle pengene går tapt. Det må gå minst en generasjon hvis denne planen skal lykkes. Selv da vil det være en viss risiko, men tiden vil ha redusert den.

Luftvernsirenene høres fremdeles over hele byen. Apropos tid, så er det ikke mye igjen nå. Når det gjelder meg selv og mine to forbundsfeller, så venter vi bare på en bekreftelse på at dette brevet har nådd frem til Zürich med kurér. Når denne bekreftelsen kommer, har vi vår egen pakt. En pakt med døden, hver for egen hånd.

Besvar min bønn. Hjelp oss å gjøre bot.

Dette vil være vår pakt, min sønn. Min eneste sønn, som jeg aldri har kjent, men som jeg har gitt så mye sorg. Respekter denne pakten, oppfyll dens betingelser, for det er en aktverdig ting jeg ber deg om å gjøre.

Din far,

HEINRICH CLAUSEN



Holcroft la brevet ned på bordet og kikket ut av vinduet på den blå himmelen over skyene. I det fjerne kunne han se eksosen fra et annet fly. Han fulgte den smale, hvite stripen til han så et lite, sølvaktig glimt av et flyskrog.

Han tenkte på brevet. Igjen. Skrivemåten var sentimental, ord fra en annen tidsalder. Melodramatisk. Det svekket ikke innholdet. Tvert imot ga det brevet en viss overbevisende kraft. Han fant ingen grunn til å trekke Clausens oppriktighet i tvil. Hans følelser var ekte.

Det som bare delvis kom frem, var det geniale aspektet ved planen. Den var like genial som den var enkel. Ved å ta tiden til hjelp, hadde de ikke bare omgått en rekke finanslover, men også forsterket muligheten for at planen ville bli utført, og at den som utførte den, fikk en høyst rimelig grad av beskyttelse. De tre mennene hadde forstått at beløp av den størrelsesorden de hadde stjålet fra den tyske stat, ikke kunne fryses ned eller begraves i hvelv. Millionene måtte finne veien til finansmarkedet, slik at de ikke gikk tapt hvis for eksempel en valuta forsvant i løpet av årene.

Men pengene måtte deponeres et sted, og ansvaret for sikkerheten ble overlatt til en av verdens mest solide og respekterte institusjoner: La Grande Banque de Genève. En slik institusjon ville ikke — kunne ikke — tillate seg å spekulere med sine likvide midler. Alle betingelsene i kontrakten ville bli overholdt til punkt og prikke. Og ingenting ville bryte med den sveitsiske loven. Alt ville foregå i hemmelighet — slik som så mange andre transaksjoner og handelsavtaler — men alt ville foregå innenfor lovens rammer. Ingen ville kunne legge hindringer i veien for kontraktens intensjon.

Det var derfor helt utenkelig for banken å misligholde avtalen på noe punkt. Tredve år… femti år… det var ikke så lenge hvis man regnet tiden etter den økonomiske kalenderen.

Noel bøyde seg og åpnet attachévesken. Han stakk papirene ned i en lomme og tok ut dokumentet fra La Grande Banque de Genève. Det lå i en skinnfolder, og det var brettet på samme måte som et testamente, hvilket det jo på en måte var. Han lente seg tilbake i stolen, åpnet folderen og plukket ut arkene.

Dette var altså «pakten», tenkte Holcroft.

Han skummet raskt igjennom ordene og paragrafene, som han nå kjente så godt, bladde igjennom papirene og konsentrerte seg om de viktigste punktene.

Clausens to sammensvorne het Erich Kessler og Wilhelm von Tiebolt. Navnene deres var ikke så viktige som det å finne deres eldste barn. Det var den første betingelsen. Selv om innehaveren av den nummererte kontoen var en Noel C. Holcroft, amerikaner, kunne ikke beløpet tas ut uten signaturene til alle de tre mennenes eldste barn. Og bare hvis La Grande Banques direktører var tilfreds med garantien de fikk fra de tre barna om at de ville bruke pengene til det formålet de opprinnelige kontoinnehaverne hadde foreskrevet.

Hvis de sveitsiske direktørene ikke var tilfreds med disse barnas garantier, eller vurderte dem som inkompetente til å forvalte det store beløpet, skulle deres brødre og søstre vurderes for å finne ut om de var kompetente. Hvis alle barna ble vurdert som uegnet, skulle millionene vente til neste generasjon, da nye forseglede konvolutter ville bli åpnet, nye konvolutter med nye instrukser. Besluttsomheten til de tre mennene var imponerende: Enda en generasjon.



HEINRICH CLAUSENS LEGITIME SØNN HETER NOEL HOLCROFT. HAN BOR SAMMEN MED SIN MOR OG STEFAR I AMERIKA. PÅ ET TIDSPUNKT SOM LA GRANDE BANQUE DE GENÈVE SELV KAN BESTEMME — IKKE FØR TREDVE ÅR ER GÅTT, MEN IKKE ETTER FEMOGTREDVE ÅR — SKAL DENNE SØNNEN KONTAKTES OG GJØRES KJENT MED DET ANSVAR VI HAR PÅLAGT HAM. HAN SKAL SÅ KONTAKTE SINE MEDARVINGER OG AKTIVISERE KONTOEN I TRÅD MED DE BETINGELSER VI HAR OPPGITT. HAN SKAL VÆRE ANSVARLIG FOR AT PENGENE KOMMER TILINTETGJØRELSENS OFRE OG DERES FAMILIER, TIL GODE…



De tre tyskerne oppga så grunnen til at de hadde valgt å gjøre Clausens sønn hovedansvarlig for pengene. Han hadde vokst opp i en amerikansk familie, noe som ville heve ham over enhver mistanke. Richard Holcroft hadde dessuten sørget for å fjerne alle spor etter morens første ekteskap og flukt fra Tyskland. Det var blitt utstedt en dødsattest i London for en guttebaby ved navn Clausen den 17. februar 1942. Dernest var det blitt utstedt en fødselsattest i New York City for gutten Holcroft. Spedbarnet Clausen ville en dag bli mannen Holcroft, uten noe påviselig slektskap med sine forfedre. Likevel ville ikke denne herkomsten kunne fornektes, og derfor var han det perfekte valg. Han tilfredsstilte både kravene og intensjonene som var nedfelt i dokumentet.

Det skulle opprettes et internasjonalt byrå i Zürich, et byrå som skulle tjene som hovedkvarter for bruken av pengene. Hvor det enorme beløpet stammet fra, skulle for alltid holdes hemmelig. Hvis det ble nødvendig med en talsmann, skulle det være amerikaneren Holcroft, fordi de andre aldri kunne nevnes ved navn. Aldri. De var barn av nazister, og hvis de ga seg til kjenne, ville det raskt bli reist krav om granskning av kontoen, noe som ville føre til at kildene ble avslørt. Og hvis det skjedde, ville de internasjonale domstolene bli oversvømmet av rettssaker.

Men hvis talsmannen var en mann helt uten nazistisk fortid, ville det ikke være noe å frykte. Da ville det ikke bli noen undersøkelser, ingen krav om ekshumasjon eller rettssaker. Han skulle samarbeide med de andre, og alle hadde én stemme når viktige beslutninger skulle tas, men det var bare han som skulle vise seg. Barna til Erich Kessler og Wilhelm von Tiebolt skulle alltid være anonyme.

Noel undret på hva slags mennesker «barna» til Kessler og von Tiebolt var. Det ville han snart finne ut.

De siste betingelsene i dokumentet var ikke mindre overraskende enn de første. Alle pengene skulle tildeles ofrene innen seks måneder fra den dagen kontoen ble aktivisert. Dette ville kreve en enorm innsats fra alle arvingene, og det var det de tre opprinnelige kontoinnehaverne forlangte: Et totalt engasj ement for deres sak. Livet deres ville bli forstyrret, noe som kanskje ville kreve store ofre. Oppofrelsen ville ha sin pris. Derfor skulle alle tre tilgodeses med to millioner dollar etter at de seks månedene var gått, og etter at alle pengene var blitt tildelt tilintetgjørelsens ofre.

Seks måneder. To millioner dollar.

To millioner.

Noel tenkte over hva det ville bety for ham personlig og for karrieren hans. Det ville bety frihet. Manfredi hadde sagt at han var dyktig. Han var dyktig, men evnene ble ofte skjult i det endelige produktet. Han hadde vært nødt til å ta oppdrag som han helst ville ha takket nei til, fordi han i mange tilfeller ble tvunget til å gå på akkord med sin faglige standard. Og han hadde vært tvunget til å takke nei til jobber han gjerne ville ha tatt fordi det økonomiske presset bare tillot ham å ta de mest lukrative oppdragene. Han var i ferd med å bli en kyniker.

Ingenting varte evig. Og jo mer gjeld man hadde, desto eldre ble man. Ingen visste det bedre enn en arkitekt som en gang hadde hatt en samvittighet. Kanskje han ville få tilbake samvittigheten. I tillegg til frihet. I tillegg til to millioner dollar.

Holcroft ble forskrekket over hvordan tankene løp av sted. Han hadde allerede bestemt seg, noe han egentlig ikke hadde tenkt å gjøre før han hadde overveid alt sammen grundig. Likevel prøvde han å innbille seg at han kunne få tilbake sin samvittighet med penger han hadde overbevist seg selv om at han var i stand til å si nei takk til.

Hvordan var de egentlig, disse eldste barna til Erich Kessler og Wilhelm von Tiebolt? Den ene var en kvinne, den andre en mann, en professor. Men bortsett fra forskjellene med hensyn til kjønn og yrke, hadde de vært en del av noe han aldri hadde følt på kroppen. De hadde vært der. De hadde sett det. Ingen av dem var for unge til å huske. Begge hadde levd i den merkelige, djevelske verdenen som kalte seg det tredje riket. Han hadde så mange spørsmål.

Spørsmål? Spørsmål?

Han måtte bestemme seg. Han hadde fortalt Manfredi at han ville trenge litt tid — minst et par dager — før han kunne bestemme seg.

«Har De egentlig noe valg?» hadde den sveitsiske bankieren spurt.

«Ja, det har jeg i høyeste grad,» hadde Noel svart. «Jeg er ikke til salgs, uansett hva saken gjelder. Og jeg er ikke redd for truslene disse galningene kom med for tredve år siden.»

«Det bør De være. Snakk med Deres mor om det.»

«Hva?» Holcroft ble forbløffet. «Jeg syntes De sa at…»

«At alt skulle holdes strengt hemmelig? Jo, men Deres mor er det eneste unntaket.»

«Hvorfor? Jeg trodde hun ville være den siste…»

«Hun vil bli den første. Og den eneste. Hun kommer ikke til å røpe noe.»

Manfredi hadde hatt rett. Hvis svaret hans ble ja, ville han bli nødt til å innstille firmaets virksomhet og begynne å spore opp Kessler og von Tiebolts barn. Det ville vekke morens nysgjerrighet. Hun var ikke en kvinne som lot slike dramatiske forandringer gå upåaktet hen. Hun ville ha mange spørsmål, og hvis hun tilfeldigvis, på en eller annen måte, skulle få snusen i millionene i Genève og Heinrich Clausens rolle i det gigantiske tyveriet, ville hun reagere voldsomt. Minnene om det tredje rikets paranoide gangstere var fremdeles levende i hennes bevissthet. Hvis hun offentlig gikk ut med sine mistanker, ville beløpet bli bundet opp i internasjonale rettssaler i årevis.

«Sett at hun ikke lar seg overbevise?»

«De må overbevise henne. Brevet er overbevisende, og hvis det blir nødvendig, kan vi bidra med vårt. Uansett er det best å vite hvor hun står i utgangspunktet.»

Hvordan ville hun reagere? Althene var ikke som alle andre mødre. Det hadde han visst fra han var liten gutt. Hun passet ikke inn blant de andre velstående fruene på Manhattan. Hun var med på — eller hun hadde vært med på — det meste: Hestene, båtene, weekendene i Aspen, men hun hadde ikke satt alt inn på å utvide sin sosiale omgangskrets — slik som så mange av de andre velstående fruene på Manhattan gjorde.

Hun hadde gjort alt sammen før. Hun hadde levd i Europa i de turbulente tredveårene — en ung, bekymringsløs, amerikansk kvinne fra en familie som i motsetning til så mange andre hadde hatt noe igjen etter krakket, og som følte seg mer vel langt borte fra sine likemenn. Hun hadde både gjestet det britiske hoff og deltatt i det høyere selskapsliv i Paris… Og hun hadde hatt nære forbindelser med Tysklands nye arvtagere. Disse årene hadde gitt henne en dyp, indre ro, som var blitt skapt gjennom kjærlighet, utmattelse, forakt og raseri.

Althene var et spesielt menneske. Hun var like mye venn som mor, og det var et vennskap som ikke trengte bekreftelse hele tiden. Ja, egentlig var hun mer som en venn enn en mor, tenkte Noel. Hun likte seg aldri helt i rollen som mor.

«Jeg har gjort for mange feil til at jeg klarer å pålegge meg selv den myndighet som kreves for å være mor, min kjære sønn,» hadde hun sagt en gang.

Nå ville han bli nødt til å be henne om å vekke til live minnet om den mannen hun hadde brukt en stor del av livet på å prøve å glemme. Ville hun bli redd? Det var ikke særlig sannsynlig. Ville hun trekke i tvil intensjonene med og målene i det dokumentet som han hadde fått av Manfredi? Hvordan kunne hun det etter å ha lest brevet fra Heinrich Clausen? Til tross for alle de vonde minnene var moren en intelligent kvinne som visste at alle menn kunne forandre seg. Det ville hun bli nødt til å godta, uansett hvor ubehagelig det kunne bli for henne i dette tilfellet.

Det var helg. I morgen var det søndag. Moren og stefaren pleide å være på landstedet i Bedford Hills i weekendene. Han bestemte seg for å kjøre dit og snakke med henne neste morgen.

Og på mandag ville han starte på en reise som skulle føre ham tilbake til Sveits. Til et byrå i Zürich som ennå ingen kjente til. Jakten skulle begynne på mandag.

Noel tenkte på det han og Manfredi hadde snakket om rett før Holcroft gikk av toget.

«Kessler hadde to sønner. Den eldste, som heter Erich — oppkalt etter faren — er professor i historie ved Berlin Universitetet. Den yngste broren, som heter Hans, jobber som lege i München. Så vidt vi kjenner til, er begge høyt respektert i sine respektive miljøer. De står hverandre svært nær. Straks Erich blir informert om situasjonen, vil han kanskje insistere på at broren må være med.»

«Er det tillatt?»

«Det er ingenting i dokumentet som forbyr det. Situasjonen blir imidlertid uendret, slik at hver familie fremdeles bare vil ha én stemme når viktige beslutninger skal tas.»

«Hva med familien von Tiebolt?»

«Det er en litt annen historie, er jeg redd. De vil kanskje bli et problem for Dem. Moren og to av barna flyktet til Rio de Janeiro etter krigen. For fem eller seks år siden forsvant de. Sporløst. Politiet har ingenting å gå etter. Ingen adresser, ingen forretningsforbindelser, ingen meldinger om flytting til en annen by. Og det er nokså rart. Moren gjorde det meget bra en tid. Det later til at ingen vet hva som skjedde. Eller hvis noen gjør det, så sier de det ikke.»

«De nevnte to barn. Hvor er de?»

«Det er egentlig tre barn. Den yngste, som heter Helden, ble født etter krigen, i Brasil. Hun ble åpenbart unnfanget helt mot slutten av krigen. Den eldste er også en datter. Gretchen. Det mellomste barnet er en gutt. Han heter Johann.»

«De sa at de forsvant?»

«Det er kanskje et litt for dramatisk uttrykk. Vi er bankmenn, ikke etterforskere. Våre undersøkelser var ikke spesielt grundige, og Brasil er et svært stort land. Deres undersøkelser må imidlertid være grundige. Det eldste barnet må finnes og vurderes med henblikk på disponeringen av kontoen. Det er den første betingelsen i dokumentet. Hvis ikke den blir oppfylt, vil ikke kontoen bli aktivisert.»

Holcroft brettet sammen dokumentet og la det tilbake i attachévesken. Idet han gjorde det, rørte fingrene ved papirarket med de merkelige blokkbokstavene som var skrevet av de overlevende fra Wolfsschanze. Manfredi hadde rett. De var syke, gamle menn som prøvde å spille en betydningsfull rolle i et fremtidsdrama de knapt skjønte noe av. Hvis de hadde skjønt noe av det, ville de ha appellert til «Heinrich Clausens sønn». Bønnfalt ham, ikke truet ham. Det var trusselen som var gåten. Hvorfor ble den fremsatt? Hva lå bak? Kanskje Manfredi hadde rett igjen. Det merkelige papiret hadde ingen mening nå. Han hadde andre ting å tenke på.

Holcroft fikk øye på en flyvertinne som småpratet med to menn ved et bord på den andre siden av midtgangen, og han gjorde tegn til at han ville ha et glass whisky til. Hun smilte vennlig, nikket og gjorde tegn til at hun skulle komme bort til ham om et øyeblikk. Han lot seg oppsluke av tankene igjen.

Den uunngåelige tvilen dukket opp. Var han forberedt på å bruke nesten et år av sitt liv på et så vidtfavnende prosjekt? Et prosjekt som ikke kunne gjennomføres før hans kvalifikasjoner var blitt vurdert og godtatt? Ja, barna til Kessler og von Tiebolt skulle også undersøkes. Og hva om han ikke greide å finne von Tiebolts eldste barn? Han hørte Manfredis ord igjen: Har De egentlig noe valg? Svaret på det spørsmålet var både ja og nei. De to millionene, som ville gi ham den friheten han så gjerne ville ha, var en fristelse som det var vanskelig å stå imot, men han kunne stå imot den. Hans utilfredshet var ekte nok, men karrieren var ikke på noen måte på hell. Hans ubestridelige talent ble anerkjent av stadig flere kunder, som i sin tur ga uttrykk for sin tilfredshet overfor andre, mulige oppdragsgivere. Hva ville skje hvis han plutselig kuttet ut? Hva ville skje hvis han plutselig trakk seg fra et titalls mulige oppdrag som han konkurrerte om? Dette var også spørsmål som måtte overveies nøye. Livet hans var ikke utelukkende styrt av penger.

Likevel gikk det langsomt opp for ham at det ikke nyttet å stå imot. Sammenlignet med… pakten… var spørsmålene helt likegyldige. Uansett hvilke problemer han måtte få i kjølvannet av pakten, så var tildelingen av millionene til tilintetgjørelsens ofre av langt større betydning. Det var en forpliktelse det rett og slett ikke var mulig å løpe fra. En stemme hadde ropt til ham gjennom tiden, stemmen til en mann som var pint av sin samvittighet. Stemmen til hans egen far. Selv om han ikke helt forsto hvorfor, så kunne han ikke bare holde seg for ørene og stenge den stemmen ute. Han kunne ikke bare snu ryggen til denne mannen, som hadde det så vondt. Han ville kjøre til Bedford Hills i morgen tidlig og snakke med moren.

Holcroft så opp og lurte på hvor det ble av flyvertinnen. Hun sto ved den svakt opplyste bardisken. De to mennene hadde reist seg fra bordet og gått bort til henne. De fikk nå selskap av en tredje person. En fjerde satt rolig helt bakerst i kabinen og leste en avis. De to mennene som sto ved siden av flyvertinnen, hadde drukket tett, mens den tredje, som tydelig var selskapssyk, lot som om han var fullere enn han var. Flyvertinnen la merke til at Noel så på henne, og hun himlet fortvilet med øynene over situasjonen hun befant seg i. Hun hadde skjenket i glasset hans, men den ene av de to fulle mennene hadde veltet det, og nå holdt hun på med å tørke opp. Den andre mannen tok et skritt bakover mot en stol, mistet balansen og gikk overende. Flyvertinnen løp straks rundt disken for å hjelpe ham opp fra gulvet. Kameraten lo og støttet seg til stolen ved siden av. Den tredje mannen grep glasset sitt på bardisken. Den fjerde mannen så opp med forakt i blikket og knitret litt med avisen for å markere sin avsky. Noel så ut av vinduet, uten å bry seg om det som skjedde.

Det tok enda noen minutter før flyvertinnen kom bort til bordet hans. «Jeg beklager, Mr. Holcroft. Gutter er gutter, og det blir ikke bedre av at vi befinner oss ti tusen meter oppe i luften. Det var whisky og is De ville ha, ikke sant, Mr. Holcroft?»

«Ja. Takk.» Noel tok imot glasset fra den vakre flyvertinnen og så uttrykket i øynene hennes. Det virket som om det sa: Takk for at du sitter her rolig og ikke oppfører deg som de andre bøllene. Under andre omstendigheter ville han kanskje ha prøvd å innlede en samtale, men nå hadde han andre ting å tenke på. Hjernen ramset opp de tingene han måtte gjøre på mandag. Det var ikke vanskelig å stenge firmaet med hensyn til personalet. Han hadde få ansatte. En sekretær og to tegnere, som han lett kunne plassere hos venner — som sannsynligvis ville gi dem høyere lønn. Men hvorfor i himmelens navn skulle Holcroft, Incorporated, New York, stenge dørene nå da firmaets tegninger ble vurdert med henblikk på prosjekter som ville kunne tredoble arbeidsstokken og firedoble bruttoinntekten? Forklaringen måtte være både sannsynlig og troverdig.

Plutselig, helt uten forvarsel, reiste en passasjer på den andre siden av kabinen seg opp fra stolen. Et hest smerteskrik unnslapp leppene hans. Han bøyde ryggen krampaktig, som om han gispet etter luft, og tok seg til magen og dernest til halsen. Han støtte mot stativet som inneholdt aviser, blader og flyrutetabeller og vred seg som en gal med vidt oppsperrede øyne. Blodårene i nakken var fiolette og oppsvulmede. Til slutt stupte han forover og ble liggende på magen på gulvet i salongen.

Det var den tredje mannen, han som var kommet bort til de to fulle mennene som hadde stått ved bardisken og snakket med flyvertinnen.

De neste sekundene ble kaotiske. Flyvertinnen skyndte seg bort til den livløse mannen, undersøkte ham raskt og gjorde så det hun ifølge instruksen skulle gjøre. Hun ba de tre andre passasjerene om å bli sittende rolig i setene, deretter la hun en pute under mannens hode, før hun løp tilbake til bardisken og løftet av røret på interntelefonen som hang på veggen. Noen sekunder senere kom purseren løpende opp vindeltrappen, samtidig som British Airways-kapteinen kom ut fra cockpiten. De konfererte med flyvertinnen over den livløse mannen. Så gikk purseren raskt ned trappen igjen og kom tilbake med en skriveplate med noen ark på. Det var åpenbart flyets passasjerliste.

Kapteinen snudde seg mot de andre passasjerene i salongen. «Vil dere vennligst gå tilbake til setene deres nedenunder. Det er en lege om bord. Han vil bli tilkalt. Takk skal dere ha.»

Holcroft vek til side i trappen idet en flyvertinne presset seg forbi ham med et teppe i hånden. Så hørte han at kapteinen ga en ordre over det interne telefonanlegget. «Kontakt Kennedy og be om nødhjelpsutstyr. Medisinsk. Mannlig passasjer. Navnet hans er Thornton. Hjerteattakk, tror jeg.»



Legen knelte ned ved siden av den livløse skikkelsen som lå i setet bakerst i salongen. Han ba om en lommelykt, og purseren skyndte seg inn i cockpiten og kom tilbake med en. Legen lukket forsiktig øynene til mannen som het Thornton, så snudde han seg og gjorde tegn til at kapteinen skulle komme bort til ham. Det var noe han måtte fortelle ham. Kapteinen bøyde seg litt frem, og legen snakket med lav stemme.

«Han er død. Det er vanskelig å si noe sikkert om dødsårsaken uten skikkelig medisinsk utstyr og blodprøver, men jeg tror ikke denne mannen hadde noe hjerteattakk. Jeg tror han ble forgiftet. Jeg ville gjette på at det var stryknin.»



Det ble plutselig stille på tollinspektørens kontor. Bak inspektørens skrivebord satt en drapsetterforsker fra New Yorks flyplasspoliti med en skriveplate fra British Airways foran seg. Inspektøren sto stiv og forlegen ved siden av skrivebordet. I to stoler ved veggen satt kapteinen på jumbojeten og flyvertinnen som jobbet i salongen på første klasse. Ved døren sto en uniformert politimann. Etterforskeren stirret vantro på tollinspektøren.

«Mener du for alvor at to passasjerer steg ut av flyet, gikk gjennom de avsperrede korridorene og inn i det avsperrede, bevoktede tollområdet, og så bare forsvant?»

«Jeg kan ikke forklare det,» sa inspektøren og ristet fortvilet på hodet. «Det har aldri skjedd før.»

Etterforskeren snudde seg mot flyvertinnen. «Er du sikker på at de var fulle?»

«Ikke nå, kanskje,» svarte den unge kvinnen. «Jeg er nødt til endre oppfatning på det punktet. De drakk temmelig mye, det er jeg sikker på. Jeg serverte dem selv. De virket ganske beruset. Harmløse, men beruset.»

«Kan de ha helt drinkene ut et sted? Uten å drikke dem, mener jeg?»

«Hvor?» spurte flyvertinnen.

«Jeg vet ikke. Hule askebegere, i seteputene. Hva er det på gulvet?»

«Tepper,» svarte kapteinen.

Drapsetterforskeren henvendte seg til politimannen ved døren. «Kontakt teknikerne over radioen. Be dem om å sjekke teppet, seteputene og askebegrene. Venstre side av det avsperrede området helt forrest. Det er nok om det er fuktig. Gi meg beskjed.»

«Javel, sir.» Politimannen gikk raskt ut og lukket døren etter seg.

«Noen tåler selvfølgelig mer alkohol enn andre,» sa kapteinen prøvende.

«Det spiller ingen rolle når vi snakker om de mengdene denne unge damen beskriver,» sa etterforskeren.

«Herregud, hvorfor er det så viktig?» spurte kapteinen. «Det er åpenbart disse personene dere er ute etter. De har forsvunnet, som du uttrykte det. De hadde vel planlagt det, antar jeg. Alt sammen.»

«Alt er viktig,» forklarte etterforskeren. «Fremgangsmåten kan sette oss på sporet, hvis andre drap er blitt begått på samme måte. Foreløbig prøver vi å finne ut hva slags mennesker vi har med å gjøre. Om de er rike, om de har psykotiske trekk, om de var påvirket av narkotika. Vi vet ingenting. Så vidt vi har forstått, kjente ikke disse fyrene Thornton engang. Flyvertinnen sier at de presenterte seg for hverandre. Hvorfor drepte de ham? Og hvis de gjorde det, hvorfor valgte de en så brutal måte? Det var stryknin, og tro meg på mitt ord: Det er ikke noen morsom måte å dø på.»

Telefonen ringte. Tollinspektøren tok den, lyttet noen sekunder og rakte røret til etterforskeren. «Det er Utenriksdepartementet. Til deg.»

«UD? Dette er førstebetjent Miles. Har dere den informasjonen jeg ba om?»

«Vi har den, men du kommer ikke til å like den…»

«Vent litt,» innskjøt Miles idet døren gikk opp og den uniformerte politimannen kom tilbake. «Fikk du noen bekreftelse?» spurte han.

«Seteputene var våte. Det samme var teppet på den venstre siden av salongen.»

«Da var de sannsynligvis klinkende edru,» sa etterforskeren med klangløs stemme. Han nikket og fortsatte telefonsamtalen: «Få høre. Hva er det jeg ikke kommer til å like?»

«Passene ble kjent ugyldige for mer enn fire år siden. De tilhørte to menn fra Flint i Michigan. Naboer, faktisk. De arbeidet for samme selskap i Detroit. De dro på forretningsreise til Europa i juni i 1973, men kom aldri tilbake.»

«Hvorfor ble passene kjent ugyldige?»

«De gode naboene forsvant fra hotellrommene. Tre dager senere ble de funnet i elven. Skutt.»

«Herregud! Hviken elv? Hvor?»

«Isar. De var i München. I Tyskland.»



De oppbragte og utålmodige passasjerene fra Flight 591 passerte gjennom døren til karantenerommet én for én. Navn, adresse og telefonnummer ble sjekket mot passasjerlisten av en representant for British Airways. Ved siden av representanten sto en betjent fra f lyplasspolitiet og gjorde sine egne notater på en kopi av passasjerlisten. Karantenen hadde vart i nesten fire timer.

Da passasjerene kom ut av rommet, ble de ledet nedover en korridor og inn i et stort bagasjeområde, der de fikk tilbake sine kofferter, som var blitt grundig sjekket. Deretter fikk de lov til å gå inn i hovedterminalen. En av passasjerene unnlot å gjøre dette. Han hadde ingen bagasje, bare en regnfrakk som lå over armen. Han gikk i stedet rett bort til en dør med et skilt på, der det sto:

KONTROLLROM — TOLL INGEN ADGANG FOR UVEDKOMMENDE



Mannen fant frem et ID-kort og gikk inn.

En gråhåret mann i uniform sto foran et stålinnrammet vindu og røykte en sigarett. Uniformen tydet på at han hadde en svært høy stilling i tollvesenet. Han snudde seg da mannen med regnfrakken kom inn i rommet. «Jeg har ventet på deg,» sa han. «Jeg kunne ikke gjøre noe så lenge du var i karantene.»

«Jeg hadde ID-kortet mitt klart i tilfelle du ikke var her,» svarte passasjeren og stakk kortet ned i jakkelommen igjen.

«Ha det klart. Du kan fremdeles få behov for det. Det kryr av politi overalt. Hva vil du gjøre?»

«Komme meg ut til det flyet.»

«Tror du at de er der?»

«Ja. Et eller annet sted. Det er den eneste forklaringen.»

De to mennene forlot rommet og gikk raskt gjennom bagasjeområdet, forbi alle bagasjebåndene og bort til en ståldør, der det sto: FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE. Den uniformerte tollsjefen åpnet døren og gikk gjennom den foran den yngre mannen med regnfrakken. De kom inn i en lang tunnel med betongvegger som ledet ut til flyplassen. Førti sekunder senere var de fremme ved en annen ståldør, som ble bevoktet av to menn. Den ene var en tollinspektør, den andre var fra flyplasspolitiet. Politimannen gjenkjente den gråhårete tollsjefen.

«Hei, sir. Pokker til kveld, hva?»

«Jeg er redd den bare såvidt har begynt,» sa tollsjefen. «Vi blir kanskje involvert likevel.» Han så på politimannen. «Denne karen er fra FBI,» fortsatte han og nikket mot den yngre mannen. «Jeg har fått beskjed om å ledsage ham til 591-flyet. Det kan være narkotika med i bildet.»

Politimannen virket forvirret. Han hadde tydeligvis fått ordre om ikke å slippe noen gjennom døren. Tollinspektøren blandet seg inn i samtalen.

«Hei, vær ikke så vanskelig, da. Denne mannen går hvor han vil over hele flyplassen.»

Politimannen trakk på skuldrene og åpnet døren.

Utenfor strømmet regnet ned fra en svart himmel, mens tunge tåkeskyer drev inn fra Jamaica Bay. Mannen som gikk sammen med tollsjefen, tok på seg regnfrakken. Bevegelsene hans var raske. Han hadde hatt en pistol i den hånden som hadde vært skjult under regnfrakken. Pistolen var nå stukket ned i beltet.

Jumbojeten glinset i skjæret fra lykasterne, og regnet rant nedover skroget i rasende bekker. Det var politi og vedlike holdsmannskaper overalt; bare den svarte og orange fargen på oljefrakkene skilte dem fra hverandre.

«Jeg skal gi politet der inne beskjed,» sa tollsjefen og gjorde en håndbevegelse mot metalltrappen som ledet opp til en dør i flyskroget. «Godjakt.»

Mannen i regnfrakken nikket, uten egentlig å høre etter. Han så seg rundt. Hele området rundt jumbojeten var blitt avsperret med tau. For hver tiende meter bak tauet sto en politimann og holdt vakt. Men mannen i regnfrakken var innenfor det avsperrede området og kunne bevege seg fritt omkring. Han gikk til høyre ved enden av de parallelle tauene og fortsatte mot bakparten av flyet. Han nikket kort til politifolkene og viste raskt frem ID-kortet sitt til dem som så på ham med et spørrende blikk. Gjennom regnet stirret han uavbrutt på ansiktene til dem som gikk inn og ut av flyet. Da han nesten var kommet rundt jumbojeten, hørte han en vedlikeholdsarbeider som skrek sint: «Hva faen er det du gjør? Se til å få den vinsjen i orden!»

Mannen han kjeftet på, var en annen vedlikeholdsarbeider som sto på plattformen til en tankbil. Denne vedlikeholdsarbeideren hadde ikke noen regnfrakk på seg. Den hvite kjeledressen var gjennomvåt. I sjåførsetet satt en annen vedlikeholdsarbeider. Også han hadde bare på seg en kjeledress.

Det var svaret, tenkte mannen i regnfrakken. Morderne hadde hatt kjeledresser under de andre klærne. Men de hadde ikke tatt med i beregningen at det kunne bli regn. Bortsett fra mistanken det kanskje ville vekke, var flukten glimrende planlagt.

Mannen gikk bort til tankbilen og holdt pistolen klar under regnfrakken. Han stirret gjennom regnet på mannen i sjåførsetet. Den andre mannen, som befant seg på plattformen et hakk høyere oppe, snudde seg vekk. Ansiktet bak vinduet stirret vantro tilbake på ham, før det forsvant. Men mannen i regnfrakken var for rask. Han åpnet døren, trakk frem pistolen og skjøt. Lyddemperen gjorde at smellet ble overdøvet av regnet. Mannen i setet falt frem mot dashbordet. Blodet strømmet fra pannen.

Bråket fikk mannen på plattformen til å snu seg og se ned.

«Du! I salongen! Med avisen!»

«Kom deg inn,» kommanderte mannen i regnfrakken. Det var ikke vanskelig å oppfatte ordene hans, til tross for regnet. Han holdt pistolen skjult bak døren.

Mannen på plattformen nølte. Mannen med pistolen så seg rundt. Politifolkene var utelukkende opptatt av sin egen mistrivsel i regnet; dessuten var de delvis blendet av flomlysene. Ingen så hva som skjedde ved tankbilen. Mannen strakte ut armen, grep tak i morderens kjeledress og dro ham mot den åpne døren til tankbilen.

«Du mislyktes. Heinrich Clausens sønn lever fremdeles,» sa han rolig. Så trakk han av igjen. Morderen falt inn på setet.

Mannen i regnfrakken lukket døren og stakk pistolen ned i beltet igjen. Så gikk han rolig vekk, under flyskroget og mot døren som ledet til tunnelen. Han så at tollsjefen kom ut av jumbojeten og gikk raskt ned trappen. De møttes og gikk sammen mot tunnelen.

«Hva skjedde?» spurte tollsjefen.

«Min jakt var god. Ikke deres. Spørsmålet er bare hva vi skal gjøre med Holcroft.»

«Det er ikke vårt problem. Det er Tinamuens. Tinamuen må få beskjed.»

Mannen i regnfrakken smilte for seg selv, vel vitende om at smilet ikke kunne ses i regnet.
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